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CraTTa npucBsYeHa OOCnigKEeHHIO (hpa3eonoriYHMX OAMHULb i3 KOMMNOHEHTOM Aylia B nepeknagi Mukonu Jlykawa. Y
npoueci 3icTaBneHHs OibpaHux yKpaiHCbkux paseonoriaMiB i3 TeKCTOM opuriHany Oyno BMAINEHO Tpy rpyny MiKMOBHMX
cniseigHoLweHb. Mig vyac gocnimkeHHs AibpaHux ®O He BMSABNEHO NOBHMX ekBiBaneHTiB. HatomicTb 3adpikcoBaHo PO 3 To-
TOXHUM 3HaYeHHsM (6e3 KOMNOHEHTa AyLua) y TEKCTi opuriHany, HasBHICTb nekceMu AyLua abo ii CMHOHIMIB Y TEKCTi opuriHa-
1y, @ TakoX BiACYTHICTb PO 3 TOTOXHUM 3Ha4YeHHsIM (6e3 KOMNOHeHTa AyLua), nekcemu gyLa abo ii CMHOHIMIB Y TEKCTI opu-
ritany. Binbwa kinbkictb @O 3 KOMNOHEHTOM AyLua B TEKCTi nepeknagy 3yMoBrneHa nepeknagaubkum ctunem M. Jlykawa.

KntouoBi cnosa: hpaseonoriuHa ogunHuus, aywa, nepeknaa, I'ete, dayct, Mukona Jlykalu.

CraTbsa nocesiLLeHa nccnegoBaHunto hpaseonormyeckmx eamHuL, ¢ KOMNOHEHTOM aylia B nepesoge Hukonas Jlykawa.
B npouecce conocTtaBneHns oTobpaHHbIX YKpanHCKMX (ppaseonorn3mMos ¢ TEKCTOM OpuriHana 6binm BblaeneHsl Tpu rpyn-
Mbl MEXbA3bIKOBLIX COOTHOLEHWA. B xoae aHanun3a ®E He Gbinu BbisiBIEHb! NOMHbIe dKBMBareHTbl. B To xe Bpems 3a-
hukcupoBaHbl E ¢ ToXXaeCTBEHHbIM 3HaYeHeM (6e3 KOMNOHEHTa AyLua) B TEKCTE OpUrMHana, Hanmumne nekcembl ayia
UM ee CUHOHMMOB B TEKCTE OpUrMHana, a Takke orcytcTeme ®E ¢ ToxaecTBeHHbIM 3Ha4YeHeM (6e3 KoMnoHeHTa ayLa),
nekcembl ylla Unm ee CMHOHUMOB B TeKcTe opuriHana. bonblias vyactb ®E ¢ KOMNOHEHTOM aylla B TEKCTe nepesofa
obycnoeneHa nepesogyeckum ctunem H. Jlykawa.

KnioueBble cnoBa: paseonormyeckas eamHuua, gywa, nepesog, lete, ®ayct, Hukonan Jlykaww.

The article deals with the research of phraseological units with soul component in Mykola Lukash'’s translations. In the
process of comparing the selected Ukrainian idioms with the original text, three groups of inter-language relations have
been defined. During the study of the selected idioms, no full equivalents have been found. Instead, the research has
shown the presence of phraseological units with the identical meaning (without soul component) in the original text, the
presence of lexem soul or its synonyms in the original text, and the absence of phraseological units with the same meaning
(without soul component) and of lexem soul or its synonyms in the original text. Most of the phraseological units with soul
component in the translation are determined by Mykola Lukash’s translation style.

Key words: phraseological unit, idiom, soul, translation, Goethe, Faust, Mykola Lukash.

ocranoBka npo6iaemu. CyuyacHi HaykoBi Iparti IocranoBka 3aBaanns. MeToro crarTi € HOCHi-
Jefiali YacTille MPUCBIYYIOTh AOCTIPKeHHIO (pasze-  JOKeHHs ppazeonoriyHux ogrHunp (pani — DO) i3 kom-
OJIOTIYHUX OIMHHILL 3araJioM 1 B acleKTi Mepekiagy  MOHEHTOM Oyuia B niepekiaai M. Jlykama Ha Marepiani
30KkpeMa. Dpa3eoNoriuni OIMHKII BUCTYHAIOTh 3aco-  Tpareii M.B. T'ere «Dayct».
0aMu 00pa3HOTO BiTOOPaKSHHS CBITY, BOHU BOMPAIOThH JlocsTHEHHSI TIOCTaBJICHOI METH Tiepenoavyae BUPi-
y cebe MihoJIOTiUHI, peiTiiHi, €THYHI YSIBJICHHSI HApO-  IIEHHS TAKWX OCHOBHUX 3aBAaHb: 1) mioparu @O 3 koM-
B pi3HUX enox i mokomink. [1ig yac nepeknany gpaze-  moHEHTOM Oyuua 31 CIIOBHUKA-IOBITHUKA «Dpa3eororis
OJIOTI3MIB € Ba)KIIMBUM 30€perTu 1e ocoOnuBe cTuitic-  nepekianiB Muxonu Jlykammay; 2) 3icTaBUTH OTpUMaHi

TUYHE HABAaHTAKCHHSI. @O 3 TekcToM opuriHay; 3) BHSBUTH OCOOIUBOCTI
AHaji3 ocraHHiX JocaiKeHb i myOaikauniil. — nepexiamambkoro Metomy M. Jlykarma.
JocnimpkeHHsM (ppa3eosoriuHux OAUHHI 1 TPpoOIeM Bukiang ocHoBHOro Marepiaiay. 3a JaHUMH

ix mepexany 3aiimamucs P11 3opisuak, [.B. Kopyrers,  «BemuKoro TIyMayHOTO CIIOBHHKA Cy4dacHOi yKpaiH-
O.B. Kynin, B.M. Mokieraxko, O.0. CeniBaHoBa Ta iHIIi ~ CbKOi MOBH» [1, ¢. 252], lekcema dywuia Mae Take 3Ha-
BueHi. [lepexnagam Mukomnn Jlykama npucsdeHi parii  deHHs: 1. BHyTpilmHIN NCUXiYHUE CBIT JMFOOUHM, 3 il
M.A. Benrpeniscpkoi, MLJL. IBanumpkoi, O.M. Jlyayk,  HacTposmH, IEpEKUBAaHHSAMU Ta MOYYTTAMH. // 3a pei-
T€. Hekpsu, M.O. HosuxoBoi, B.P. Capumn, riliHEMH YSIBJICHHAMH — Oe3CMEpTHa HeMarepiaibHa
T.B. [lumOasttok Ta iHIIMX HAYKOBIIB. BUTBIIICTE OCITI-  OCHOBA B JIFOMHI, 1[0 CTAHOBUTH CYTh ii JKUTTSI, € JIXKe-
JDKeHb CTIPSIMOBaHa Ha aHanmi3 nepekiaaiB M. Jlykama — penoMm NCHMXIYHHMX SIBHI 1 BipI3HSE il BiJ| TBAPUHU.
3 aHIIIICHKOI Ta (ppaHITy3pK0i MOB, Horo mepekiamy 3 *O0pa3Ho. Y mopiBH. **BigBonuTu Aymry: a) DUTATHACS
HiMEIBbKOI MOBH € I1I€ HE JOCUTh BUBUYCHUMH. CBOIMH NEPEKUBAaHHIMH, JyMKaMmu; O) 3aI0BOJIbHSITH
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3akapmnaTchKi (DUTOIOTIUHI CTY il

sike-HeOy/Ib critbHe OakaHHS. 2. CyKyTHICTb PHC, SIKOC-
Tel, BAACTUBUX MEBHI 0co01. // JIronuHa sIK HOCIH THX
Y{ HIIMX pUC, SKocTei. // [1ouyTTs, HaTXHEeHHsI, eHep-
rist. / TIpo JromuHy 3 IPEeKPacCHUMHU PUCAMH XapakTepy.
3. po3m. llpo mronwHy (HalJacTimie 3a BU3HAYCHHS
KUTBKOCTi). **Hi mymri — aGCOMIOTHO HIKOTO; IIYCTO.
CrosaTH Haj MAyImel0 — HAJAOKydaTH MPUCYTHICTIO,
HEBIZICTYITHUM TICPECIiyBaHHAM. 4. TIEPEH. YOro.
OcHOBHE B 4OMy-HeOy/1b, CyTh 4orock. // LlenTpanbpHa
¢irypa doro-HeOyap. 5. po3Mm. 3ammuOMHa B HWKHIN
nepeHii YacTuHi mmi. **B omHy ayiy — HaCTIHIMBO,
HaronermuBo. [He] mo mymni — [me] momoOarucst. dyrra
B JIyIITy: @) y TIOBHIM 3T0i, IPY>HO; 0) BiIBEPTO, IIIHPO.
Bin mymri — aysxe mupo, Bix ycboro ceprst. He fie Ha
JyIITY — HE XOUEThCs iCTH, poOUTH 1110-HeOyIb. He matn
3a JIyIICI0 — HE MaTy HIYO0T0, HisIKOi BIIACHOCTI, KOIIITiB
[1,c.252].

3a JaHUMM CJIOBHMKA HiMelbkol MoBu Duden
[12, c. 1519], nexkcema Seele «mayma» Mae 3HAYCHHS:
1. Gesamtheit dessen, was das Fiihlen, Empfinden,
Denken eines Menschen ausmacht; Psyche — cykym-
HICTh TOTO, IO CKJIAJA€ MOUYYTTS, BIIUYTTS T MHUC-
JICHHS JIFOITUHY, TICUXiKa. 2. substanz-, korperloser Teil
des Menschen, der nach religiosem Glauben unsterblich
ist, nach dem Tode weiterlebt — 6e3rinecHa yacTuna
JIFONMHHY, 5IKA 32 PENIriHHIME YABIECHHAMH € Oe3cMepT-
HO¥O, POTOBXKYE ICHYBaTH Ticist cMepTi. 3. (emotional)
Mensch — emorr. roquna; 4. die Seele einer Sache sein —
Oyru aymweto cpasy; 5. (Waffent.) das Innere des Laufs
oder Rohrs einer Feuerwaffe — Bilicbk. BHyTpimims gac-
TUHA CTBOJIy BOTHenabHOI 30poi; 6. (Fachspr.) innerer
Strang von Kabeln, Seilen. — nipod. BHyTpilHSs >xuna
Kabero, BOJIOKHO KaHarty; 7. (Musik) Stimmstock von
Saiteninstrumenten — My3. ly)kKka CTpyHHHUX My3W4-
HUX iHcTpyMmeHTiB;, 8. besonders in Stiddeutschland
bekanntes, meist aus einem Hefeteig aus Dinkelmehl
gebackenes kleines langliches Brot — manenbkuii mpo-
JIOBI'YBaTUH XJ1i0, 1110 BUITIKAETHCS 3 APIKIKOBOTO TiCTa
Ha CIIEJISTOBOMY OOPOIIIHI Ta € OCOOIMBO MOLIIMPEHUM
y liBnenniit Himewunsi [12, c. 1519].

Jlekcema Oyuia B yKpaiHCHKIH MOBI € TTOJTICEMITHOIO
OJIMHUIICIO, OJTHUM 13 OCHOBHUX 3HAYCHB SKOT [IPOTITOM
BIKiB OyJ10 perniriiiie, sike aKTHBHO BXKUBAJIOCS HE JIHIIIE
B CHeLiaibHIA peniriiiniil jiteparypi, ajge i y ¢oib-
KJIOpi, 0OCOOJIMBO B JIEMOHOJIOTTYHMX Mi(hax, JereHiax i
nepeKasax, y XyJAoKHiH JTiTeparypi miJ] yac 3MaTFOBaHHSI
paro 4M rekJIa, 1Tl iIHAWBIayastizariii MOBH IEPCOHAXKIB,
BUCJIOBJICHHS JTyMKH aBTOPa SIK BIPYFOUOI JTFOMMHU Ta
3BUYAIHO MiJT Yac 3MaTIOBaHHS OOCTAaBHH, IO CTOCY-
FOThCSI CMepTi JItouHH [9, ¢. 432].

Sk 3a3nauae B.M. BolitoBuu [2, c. 169], 3a Hapox-
HUMH YSIBJICHHSIMU YKPATHIIIB, /yIlla — BHYTPIIIHS CyT-
HICTb JIFOJIMHH, SIKA BXOIUTH Y HEl BiJl HAPOPKCHHS, a
TTICIIST CMEPTI BIIIUIETHCS Bifl Tila 1 )KMBE OKPEMIM
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JKATTSIM; IBIMHMK JIFOMMHM 34 11 )KUTTS, IKUH HaJUTEHUN
pucaMu MipigHOTO epcoHaXKa.

VY  4YuCIeHHHMX CTIMKUX CIIOBOCHONYYCHHSX 13
CTPM)KHEBUM KOMIIOHEHTOM Oyl4d BOHA TEX MPE/ICTaB-
JICHa SIK CaMOCTIHA CYOCTaHIIIS: drcumu Oyuia 8 oyuty,
dyuia bonumo, 83smu 3a 0yuLy, 3 00po2oio dyuieio, oyud
Mipy 3Hac TOWO. 32 HAPOAHUMHM YSIBJICHHSMM, IyIla
BIZIMTOBIZIa€ 32 JyMKH, MOYYTTS Ta Oa)KaHHS JIFOIUHMY,
oiHaK (hpa3eooriuHi OAMHUII 31e0UTBIIOrO (IKCYIOTh
Ti il OPYXH, 1110 CTOCYIOTHCS IOYYTTIB 1 OaKaHb: Oyuia
Xoue, badicae, npazHe, padyemucsi, XolNone, eecelic, Ha
OVuti noeano, nackyoro, mockno Towo. Jlyia ta cepie
CHIBBITHOCATECS HE TUIBKH 3 EMOIIHHOI cheporo
JKHUTTS JIFOIUHY, aJie 1 HoTo IHTeNeKTya IbHO0 Ceporo.
OCHOBHI KOMIIOHEHTH CHMBOITIYHOTO 3Ha4YEHHS — «0e3-
CMEpPTS», «BIYHICTEY», «OE3MEXKHICTBY, «BEIMIHICTHY
[3, c. 195-197].

XymoxHil epeksiaj] € Haa3BMYaliHO BKIIMBUM JIJISI
PO3BHUTKY I 30araucHHsI HAI[IOHAILHOI MOBHU Ta JIiTe-
parypu. OcOONMMBOCTAMH TEPEKIATABKOTO METOILY
M. Jlykamia, 3a B.P. Capuun [8, c. 176], € Taki: 1)
IiIeCTIpsIMOBaHU BiZI0ip MOBHHUX 3aCO0IB 3 Opi€HTa-
LI€I0 HA MOBHO-CTHJIICTUYHI OCOOJIIMBOCTI OpHUTIiHATY,
2) TSOKIHHS 10 TIPU3a0yTHX, PIIKOBKHUBAHHUX, PO3MOB-
HUX (GopM, QONBKIOPHUX pecypciB; 3) PO3IIHPEHHS
CIIOBOTBOPYHX, CTHITICTHYHUX, 00Pa3HIX MOKJIMBOCTEH
YKpaiHChKO1 MOBH; 4) NINOOKE 3HAHHS (hPa3eoI0TiTHOTO
OararcTBa yKpaiHCbKOI MOBH, aKTHBHE BUKOPHCTAHHS
MOBHHMX 1 YaCTKOBUX (Ppa3eonoriuHux eKBiBaJICHTIB il
Yac BIATBOPEHHS CEMaHTHUKO-CTHIICTUYHMX (QYHKIIN
(pazeosoriyHnX OAWHUIB IEPIIOTBOPY; 5) XYIOKHE
BIITBOPEHHSI KOHTEKCTYaJIbHOT CEMaHTHUKH 11IOMaTHKH
OpHTiHAITY 3aB/SIKF YHUCJICHHIM OKa310HaJTbHUM TPaHC-
(hopmartisiM  yKpaiHCHKUX (Dpa3eoIoTiIHUX OIWHUIIb,
iXHPOMY THYYKOMY HPHCTOCYBAaHHIO 10 KOHTEKCTY;
6) yBara 10 eBQOHIYHHX 3ac00iB eKcpecii (3BYKOITHC,
BHYTpILIHE PUMYBaHHS); 7) aKTUBI3allisl HEMPOMYK-
TUBHUX MOJIENIel CJIOBOTBOPY, YMIiHHS «EKCIIEPHMCH-
TyBaTu» 31 CIIOBOM; 8) JEMOHCTpAIlisl CUHOHIMIYHMX
MOYKJIMBOCTEH YKpaiHCBKOI MOBH, BMIHHS IiOpaTh
KOHTEKCTYaJIbHO HalIOPEUHIIINH BiAITOBIHUK 13 PSTy
CHHOHIMIB; 9) BBEZICHHS SICKPaBO BHPAKECHUX €IIEMEH-
TiB IEPECIIBY y CTPYKTYPY BJIaCHE MEepEKIIaLy TOLIO.

Sx 3aznauaB JI.O. Yepearenko [11, c. 713],
«Jlykamesi 1o cHaru OyJ10 BUCIIOBUTH i BUPa3UTH OYyK-
BAJIHO BCE: BIH CBiIOMO BHIIIYKyBaB HOBI 1 HOBI, Ha
TIEPITIVIA TIOTIISAT, HEPO3B sI3HI 3aBIAHHS, — 1 TAKHU JTaBaB
co0i 3 HUMH panxy. Un Tpeba muByBaTHCS: MEsKi HOTo
MepeKIIaii 00pa3Ho 1 eMOIIHHO Oararir 3a OpHriHal.
[ #ine BoHO sik Bix JIyKameBoro BEMKOTO TajaHTY, TaK
1 Bim Jekcm4HOro, (hoHETHMYHOrO, (PPa3eoIOriyHOrO
OararcTBa ykpaiHChbkoi MOBH, 110 i Mukomna Jlykari
3HaB TIIMOOKO Ta BCEOCSKHO, B YCIX SBHHX 1 IPHXOBa-
HHMX MOTYTHOCTSIX 1 HOAHCaX).



Bunyck 4. Tom 1

V¥ nepexnanax M. Jlykaimra BUKOPHCTaHO SICKPaBO
BUpaKeH1 €JIEMEHTH TIEPECIIiBY, SIKi, IPOTE, HE MOPYLITY-
10Th ’KaHPOBO-CTUJIICTMYHOT JOMiHAHTH OpHTiHANY. IX
BBEJICHHS y CTPYKTYpY TIepeKIialy 3yMOBIICHO He Opa-
KoM (DOHOBHUX 3HAHB, & CBITOMUM AKTUBHHUM ITOITYKOM
HOBUX BUPKATBHUX MOKJIMBOCTEH YKPaiHCHKOT MOBH,
10, Y CBOIO YePry, MOSICHIOETHCS JIIEI0 I1T0T MHOKHUHH
COITIOKYJIBTYPHUX YHHHHUKIB [7, C. 4].

VYHaCHiZIOK  OMpAIfOBaHHS — CIIOBHUKA-JIOBIHUKA
«Dpazeonoris nepexnanis Muxomm Jlykammay [10] Oyno
niopaHo 26 @O 3 koMIIOHEHTOM Oyuia (3aranioMm 28
BxuBaHb PO): adxc dywa bonumo, ani 1100cvKa oyuia,
giodamu boecy dywy, siooamu Oyuty, 6inbHo Ha Oy,
00 Oyuii, Oyua 8unuHe, Oyula RPUUMAE, OYuIa PeemvCs,
ovia posyeina, JHcanb mep3ac Oyuty, Hcax OXONIOE
oyuty, 3numu oyuty 3 oywiero, i miiom i oyuero, 1eeKko
Ha dywi, mamu Boea 6 dywi, momopowt obitimae oyusy,
He 00 Oywii — 2, nONOHUmMuU OyuLy, nopueamu oyuty — 2,
npotmamu Oyuty, CyMHie ocopmac oyuty, yeioeamucs 6
dyury, ymuwamu oyuty, 4oeo oyuia oasca, wapnamu
oyuLy.

V HIMENbKiii MOBI BIAIOBIIHUKOM JI0 JIEKCEMU
oyua € Seele. Cunonimamu 110 Seele € Herz — cepye,
Inneres — enympiwmnii ceim, dywa, (gehoben) Brust —
BUC. epyou. [13]. B ykpaiHChKili MOBI TakOX JICKCEMH
dyuia Ta cepye y CTAIMX BUpa3ax 3a3BUYail CHHOHIMI-
3YIOTBCSI: Ha Oyuii (cepyi) 6eceno, 3 BIOKPUMoI Oyuero
(cepyem), dywa (cepye) padie, cnigae, OOIUMb TOIIO
[3, c. 195-197].

VY nporeci 3icTaBieHHs Ai0paHuX yKpaiHcbkux OO
3 TEKCTOM OpHTiHAy 3 OIISIAy Ha creuudiky Jocii-
JDKYBaHOTO Matepiaity Oysio BHIUJICHO TPH IPYIH MiXk-
MOBHUX CITIBBIJHOIIIECHE:

1. Buxopucranuas @O 3 KOMITOHEHTOM Oyu4a B TIepe-
KJIaJli YKpaiHChKOI MOBOIO — HasiBHICTH DO 3 TOTOXK-
HHUM 3Ha4CHHSM (O€3 KOMIIOHEHTa Jyuia) B TEKCTi OpH-
TiHAITY, HAIPUKIIA]T;

ami J1100cbKka dywa — «abCoMOTHO HIXTO» / kein
Mensch — “niemand” («HixTOR): «SIKa momuika! XTo0
TpuMae Brany, / Ii camy xaii Mae 3a Binpany, / Xaif y
co0i BuCOKMH nyx Twieka, / 1lo He 30arHe awni dywia
mooceka...» [10, c. 433] — “Ein groBer Irrtum. Wer
befehlen soll, / Muf} im Befehlen Seligkeit empfinden. /
Thm ist die Brust von hohem Willen voll, / Doch was er
will, es darf’s kein Mensch ergriinden” [14];

siooamu bozy oywmy — «uomeprtw» / ruhen —
“gestorben im Grabe liegen” («crounBaTH, MoMepIuM
JISKATA Y TPYHI»): «3 TOOOIO BABOX IMTOCBITUNTH S MYTITY, /
Lo myx ii [Maptu] siooas Bxe 602y dyuy / 1 B Ilamyi
roxoBaHui nexuthy [10, ¢. 132] — “Wir legen nur ein
giiltig Zeugnis nieder, / Dal} ihres Ehherrn ausgereckte
Glieder / In Padua an heil’ ger Stitte ruhn” [14];

giooamu Oyuty (KOMy) — «IOKEPTBYBaTu cOOOO
3apamu Koro-HeOynb» / Herz geben «Bimmatu cepriey:
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«Tobi 6idoas HaBik 51 cepue i dywy / Hexail i BMpy —
Tebe mobaunth Myury!» [10, c. 23] — ,,Zu neuen
Gefiihlen / All meine Sinnen sich erwiihlen! / Ich fiihle
ganz mein Herz dir hingegeben! / Du mufit! du muft!
und kostet es mein Leben!” [14];

JHcany mep3ae oyuty — «XTo-HeOyIb TITHOOKO Bpaxe-
HUI, CXBUITLOBaHWI YnMOck» / Herz zerbricht «cepue
po30uBaeThesy: «Hu To omHA cHKY 51—/ TyxKy, TyxKy,
TyXRy 11, / Tepzae oyuty srcanvy» [10, ¢. 160]. — “Ich bin,
ach! kaum alleine, / Ich wein, ich wein, ich weine, / Das
Herz zerbricht in mir” [14].

2. Buxopucrauss @O 3 KOMITOHEHTOM Jyuid B TIepe-
KJIaJ1i YKPaiHCHKOIO MOBOIO — HAsSIBHICTB JIEKCEMH Oylud
a0o0 11 CHHOHIMIB y TEKCTi OpUTiHAJTY, HAPUKIIA]I:

i minom i dywero — «yciM €CTBOM, TOBHICTIO» /
Innres — «BHYTPpIIIHE, BHYTpilHIA cBiT»: «lIpucmiTh
tioro [daycra] necnmMBICTIO CBO€EKO, / CKpOIITh HOTO
pocoto 3a0yTTs, / 11100 BiH crioums i minom i oywero, /
HaGpagcst cun mo wHoBoro xuttsi» [10, c. 210]. — “Die
ihr dies Haupt umschwebt im luft’gen Kreise, / Erzeigt
euch hier nach edler Elfen Weise, / Besénftiget des
Herzens grimmen Straul3, / Entfernt des Vorwurfs
glithend bittre Pfeile, / Sein Innres reinigt von erlebtem
Graus” [14];

oywa eunuHe (3 KOTO) — «XTO-HEOymb IOMpE,
3aruHey / Seele — myma: «3MoBkHH, 3MOBKHH! / 11100
Odywa 13 mapuri / I'ets He suwiunyna, / 11106 ocTamach
HastoBro / B HaiinpexpacHimim i, / Lo moHa Heoro
B cBiti Hema» [10, c. 380]. — “Schweige, schweige! /
DaB der Konigin Seele, / Schon zu entflichen bereit, /
Sich noch halte, festhalte / Die Gestalt aller Gestalten, /
Welche die Sonne jemals beschien” [14];

nezko Ha Oywii (KOMy) — «IIPHEMHO, CIIOKIHHO,
pajticHo KoMych» / das [nnre — BHYTpIIIHE, BHYTPIIITHIT
CcBIT: «MeHi 3 ToO0F0 TyT B THI / Tak eexo, BUTBHO Ha
Oy, / B #0ro 5k MpUCyTHOCTI MEHE MOB ILIO CTHUCKa»
[10, c. 155]. — “Mir wird’s so wohl in deinem Arm, /
So frei, so hingegeben warm, / Und seine Gegenwart
schniirt mir das /nnre zu” [14].

3. Buxopucrannas @O 3 KOMITOHEHTOM dyu4a B Tiepe-
KJIaJ1i yKpaiHCHKOI0 MOBOFO — BiicyTHICTE PO 3 TOTOXK-
HUM 3HaueHHSIM (0e3 KOMIIOHEHTa Oyuid), JIEKCEMH
Oyuia abo Tl CHHOHIMIB y TEKCTi OpHUTiHAILY, HAIPUKIIA/I!

nopueamu Oyuiy (UMI0) — «BiIUyBaTH OakaHHS
YOroch, HECTPUMHHI TIOTAT JIO 4oro-HeOymb»: «/le,
]I BOHA, CKaxku, OoruHs 1is1, / [IpekpacHa 1 sxamaHa
0e3 kinm? / Omae OaxkaHHS nopusac oyuty — / SIk He
3HaWy 1i, To ¥ xwuTh HE MymTy» [10, c. 323]. — “Und
sollt’ ich nicht, sehnsiichtigster Gewalt, / Ins Leben
ziehn die einzigste Gestalt? / Das ewige Wesen, Gottern
ebenbiirtig,/ So groB als zart, so hehr als liebenswiirdig?”’
[14];

«He Oificy, 1mo st yromy mwoo rmopymy / Moro
HECTPUMHO nopusae oyuiy / J1o Toro, 1o To01 MpupiK»



3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

[10, c. 69]. — “Nur keine Furcht, daf3 ich dies Biindnis ~ Oinblue ¢gpazeonorizmis i3 KOMIHOHEHTOM Oyid, HIK 1X
breche! / Das Streben meiner ganzen Kraft / Ist grade € B MOBi opHriHay, 10 HOSICHIOETHCS CBIIOMUM aKTHB-

das, was ich verspreche” [14]; HUM TIOUIYKOM HOBHX BHPaKaJbHUX MOMKIIUBOCTEH
Oywia po3ueina (y Koro). — «XTo-HeOy/Ib IPOMHSIBCS,  YKPalHCHKOI MOBH.
CTIOBHUBCS PAIICTIO, IMACTIMY: «XBaJia BaM, 1 IPUCHO VY mpormeci mocmimkenns miopaanx @O He BHUAB-

xBana! / Y MeHe dywa posysina /| Bemukum, pekpac-  JIEHO MTOBHUX €KBIBaJICHTIB — KOJIM B 000X MOBax (hpa-
HUM, TipaBauBuM...» [10, c. 363]. — “Heil! Heil! aufs  3eomorismMu MaroTh iI€HTHYHI BiIIOBITHUKH.

neue! / Wie ich mich blithend freue, / Vom Schoénen, [ToBHa Mi>KMOBHA €KBIBaJICHTHICTh ()pa3ecoIIOTi3MiB,
Wahren durchdrungen / Alles ist aus dem Wasser sk minkpecmroe M.I1. Kouepran, € HenommpeHuM siBu-
entsprungen!!” [14]; IeM, MPY [IbOMY MM BiJIaJICHIII MOBH, THM MEHIIIC

00 Odyuii (KOMy XTO) — «1of00atucs»: «OKeHIiTh k¢ B HUX IJICHTUYHUX (PPa3coSIOriYHUX BIAMOBIIHUKIB
3Bimc MeHnenast, / 3imxXHITh y MOpe 3HOB Meprii! /  [4, c. 339-341].
Xait TaM TOOMYHUKOM IMMUTTIIE, / SIK 0o Oywi fiomy Hasricte Oinmpmioi  kimbkocTi POy TekcTi
poz6ii» [10, c. 402—403]. — “Drangt ungesdumt von  Tepekiagy 3yMOBICHA IEPEKIANAIIBKAM  CTHIIEM
diesen Mauern / Jetzt Menelas dem Meer zuriick; / Dort M. Jlykamia, oro mIMOOKAME 3HAaHHSMH JISKCUKH Ta
irren mag er, rauben, lauern, / Thm war es Neigung und  ¢pazeonorii ykpaiHcbkoi MOBH, Oa)KaHHSIM HAOTM3UTH

Geschick” [14]; OpUTiHAI TBOPY /IO YUTaya, J0Jal0uH pUC, IO TPHUTa-
CyMHIB 02o0pmac dyuiy — «XTo-HeOy/Ib Bara€ThCs, He  MaHHI YKPaTHCHKIH KyJIBTypi.
TIEpEeKOHAHNH y TIPaBMITBHOCTI CBO€T MO3HUIII»: «Xi0a ik BucnoBku. OTxe, y mporieci TociipKeHHs i0pa-

TO MHCIb 1 CBIT 1 Hac cTBopmia? / A Moxe, Tak: «bynma  Hrx @O He BUSBICHO MOBHUX €KBIBAJIECHTIB — KOJH B
B niounHi cunaly / [lumy — i cymmis oyuy ocopuys: / 51, 000X MOBax (pa3eoNorisMi MarOTh iICHTHYHI Bifllo-
MalyTh, 3HOBY CyTi He 30arHyB... / Ta cBIiT cBiHyB —HE  BigHMKH. Y Mpoleci 3icTaBleHHs MiOpaHuMX YKpaiH-
3paauna Hajis, / I s mumy: «byna B mounni dis!» [10,  cbkux @O 3 TeKcTOM OpUTiHaiy 3 OISy Ha CrienUQiKy
c. 50]. — “Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft? /  mocmimkyBanoro mMarepiany Gyiio BUIIICHO TPH IPyIH
Es sollte stehn: Im Anfang war die Kraft! / Doch, auch ~ mi>kMOBHUX cITiBBiiHOIICHb. biibina Kinbkicte DO 3
indem ich dieses niederschreibe, / Schon warnt mich ~ KOMITOHEHTOM Oyuia B TEKCTi TIEpEKIaay 3yMOBIICHA
was, dafi ich dabei nicht bleibe. / Mir hilft der Geist! Auf  nepexnaganpkium ctriem M. Jlykama. [lepcriexruBoro
einmal seh ich Rat / Und schreibe getrost: Im Anfang  mocmipkeHHS BBaKa€ThCsl MPOBEICHHS aHAJIOTTYHOTO
war die Tat!” [14]. 3ICTABICHHS TIOBHOTO TEKCTYy IepeKiamay Tpareaii

Ocranus rpyna (paseonorismis € HaibiTbm Hika-  M.B. Tere «®Dayct», 3aiiicueroro M. Jlykarem, 3 Tex-
Boro: M. Jlykamr y MOBI TepeKiiay BHUKOPHUCTOBYE  CTOM OpHIIHAIY.
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